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The problem area which is analyzed in the paper is the terms describing relations in the field 
of international crediting and lending. The paper gives the facts that proper rendering of the meaning 
of economic and legal terms is focused on the semantic analysis of its definition. The problem is that 
in different terminological systems the semantic meaning of the terms even in one and the same field 
do not coincide and the difficulty in terminology translation is to make it possible for the two systems 
not to contradict each other.  
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Данная публикация посвящена проблематике перевода терминологии в области между-
народного кредитования. Адекватный перевод терминологии профессиональной сферы невоз-
можен без должного семантического анализа определения терминов и их понятийных значе-
ний. Мы также определили проблему несовпадения семантического значения терминов в од-
ной и той же предметной области в терминологических системах английского и русского язы-
ков. В данном случае необходимо произвести семантический анализ значения терминов в анг-
лийском и русском языках, чтобы устранить возможные расхождения в их значениях.  
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Terminology of any specific study always causes difficulties in relation to its 
adequate translation. The economic and legal terms in the field of international credit 
and international lending are no exception to this rule. Even more issues arise in rela-
tion to initially economic terms used as a legal notion. The problem area, which is go-
ing to be analyzed in this article, is the terms describing relations arising from the field 
of international credit and international lending.  

In the given paper the difficulties in translating the following terms will be con-
sidered: international loan, international lending, international official lending and 
sovereign lending. The abovementioned terms are going to be analyzed in framework 
of their use in the texts on economic and legal problems of international lending.  

For appropriate rendering of the meaning of international credit-lending termi-
nology we apply semantic analysis of its definition from English-English dictionaries 
and references from the professional field of international credit-lending.  

Firstly, the issue that needs to be researched is what sense is hidden behind the 
term ‘international’ as related to its polysemantic meaning in collocations with other 
terms. In the scientific texts of the given field it means the ‘transnational character of 
a particular loan’ and in such a case it can only be referred to the relationship where 
one of the parties is not a subject of the international law (e.g. a bank, or a transnation-
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al corporation). In some other word partnerships it only refer to international lending 
among international law subjects.  

Thus, the term “sovereign lending” seems to be the most significant of the above 
mentioned ones to be depicted. So, the main semantic question here is who are the par-
ties of sovereign loan agreement in this case? Are they both subjects of international 
law or only one of them?  

The semantic logics here starts with the term “sovereign”, which corresponds 
only to one subject of international law – the state. This lets us assume that at least one 
of the parties shall be a state. A state, as a consequence of its sovereignty, may poten-
tially act as both a lender and borrower. Who and which side can be the other party in 
sovereign lending relations?  

To answer the question, one would better refer to such work of UNCTAD as 
Principles on Promoting Responsible Sovereign Lending and Borrowing (hereinafter 
referred to as “Principles”) [2]. This initiative of UNCTAD may be considered as a 
comprehensive work elaborated in form of consensus and out of best practices of in-
ternational lending. It is emphasized that these Principles are norms that help parties 
avoid possible drastic consequences of international lending. Their practical use and 
applicability also argues in favor of their significance and credibility [2]. 

Chapter II of the Principles refers to Responsibilities of sovereign borrowers. Its 
Article 8 says: “Governments are agents of the State and, as such, when they contract 
debt obligations, they have a responsibility to protect the interests of their citizens. 
Where applicable, borrowers should also consider the responsibility of lenders’ agents 
toward their organizations.” So, the borrower in case of sovereign lending may only be 
presented as the state.  

The Principles do not answer in a straight way who can be the other party but 
the whole sense of the text not in a single sentence does exclude other actors (like 
banks, transnational corporations). Moreover, upon the text there comes distinction be-
tween sovereign and other objects that are named as a “lender”. 

Across the texts the parties are named as borrowers and lenders. Borrowers, at 
the same time are named as sovereign borrowers or just borrowers. In the latter case 
by means of Implications, which are comments to the sections, the “borrower” is also 
considered as a “sovereign”, i.e. a “state”. 

So, the “international loan” is the relationship between the parties, where a bor-
rower is a sovereign – a state – and a lender is any other actor (not only international 
law subject).  

The next issue is the difference between “sovereign lending” and “sovereign 
loan”. Comparison between the Russian and English versions of the text shows the in-
consistency in the use of the terms.  

The term ‘sovereign lending’ presents at the title of the work and its literal transla-
tion into Russian means «суверенное кредитование». The Russian version of the 
UNCTAD document translates sovereign lending “through practice of sovereign land-
ing”.  

The Russian equivalent for lending is “кредитование” or «предоставление кре-
дита» i.e. the process that includes some stages like negotiation, granting of loan and etc.  

Another linguistic problem is the proper translation of the term “sovereign 
loan”. The important issues to be remembered during its translation are the following. 
Sovereign loan is the type of the agreement and the substance of legal relationships 
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between the parties. So it should not be translated as a process of granting monetary 
funds, which is lending. The other point is the proper qualification of the transaction. 

The thing is that in Russian version of the work we also face some inconsistency 
with the use of the terms [3]. A loan, which is a gratuitous of monetary funds or other 
things, might be a transaction implicating percent for the use of such things or money 
or may not. Whereas the term “loan” in the Russian language means «займ». Still, the 
translation in Russian is also put like «кредит». The latter is equivalent to the credit, 
which is always a transaction implicating percent for use of transferred things.  

The next term, which constitutes a part of “international lending”, is “interna-
tional official lending” or “official lending” where “official lending” means lending 
“relations solely between states”.  

For proper rendering of the meaning of economic and legal terms we need to fo-
cus on the semantic analysis of its definition which may come both from explanatory 
dictionaries and legal or economic sources [5].  

So, here we will analyse the key terms in the professional field of international 
creaditing and lending from the viewpoint of semantic approach. According to its def-
inition, the international sovereign loan is viewed as the transaction between the par-
ties one of which (a borrower) is certainly a state and the other one any other actor of 
international economic relations in framework of which monetary funds or other 
things are transferred either with or without percent for their use [2].  

Secondly, the term international lending is a process of gratuition of monetary 
funds or other things in accordance with international loan agreement and arranging of 
the agreement [2].  

And thirdly, credit is the type of agreement in which case the monetary funds or 
other things are granted by one party to the other with obligatory condition of paying 
off a percent for its use [2].  

In this respect, regarding the semantic analysis we have to review all the rele-
vant meanings of the terms in order to render the exact meaning of the credit-lending 
terminology.  

Semantic approach helps to understand the differences in word meaning of the 
terms in question. We have stated the problem that in different terminological systems 
the semantic meaning of the terms even in one and the same field do not coincide [4, c. 
83] and the difficulty in terminology translation is to make it possible for the two sys-
tems not to contradict each other. In this way, the electronic system is regarded as a 
tool which can help in identifying the correlation between the English and the Russian 
terms in their semantic scope. Thus, semantics is also essential in making lexical trans-
formations while applying translation techniques when it is impossible to find the right 
equivalent of the term [5].  

As the result of the semantic analysis we have found out that for the correct 
translation of the meaning of international credit and international lending we have to 
compare the Russian version of the UNCTAD document with the way the same terms 
are translated in the English version of the UNCTAD document.  
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